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Devandaîr 


Se no si fos furlans di buine 
zoeje, ch'al ven a jessi ristifs € 
mastìns, *e vegnares voe parda- 
bon di butà il mani daîr de 
manarie e bandonà dal dot ché 
‘speranze di liberazion e di anto- 
nomie che nus fis hati la lune 
di tant timp in ca. Pareèche uè 
come uè, si scuen ricognossi di 
no vé fat un pas indenant, ma 
di jesi làz juste a cessecdl in- 
fidansi dai articui de Costitu- 
zion, des promessis dal guvizr, 
dul jutori dai nestris rapresen- 
tanz' al parlament, da l’onestàt 
«de pulitiche di duo” i colore, 

Il guviîr democratic ch'o scu- 
guìn gjoldi, nol è stàt bon, cun 
dutis lis sò» cjucaris, di puartà 
vie un sél gregari aì comunise’, 
‘nè di disvidrignî la semenze cur. 
sze dai fassise', che anzit “e tor. 
ne a mené tant ben che mai par 
duo’ i strops. E cumò, par ti 
gnisi în pis, al tache a fà l’amòr 
«cun dute la vecje gjarnazie dî 
gjestre: liberaì di square e com. 
pas, nazionalise’ nsà: n scnin- 
«di lis lr camoris sot la ban- 
diere dai tre colors, voltegaba- 
nîs di ogni sele, simpri pronz a 
siarvî qualunque paron ch'al dei 
cefà es lr gramulis. 'E je ve 
ramentrì won spetacul edificant 
‘cheste leglie di Azion Catoliche 
e ‘anticlericalisim, cheste messe- 
danze di Toniolo e Mazzinì, chest 


TIGNÎ CONT 
DAI PUARS 


A°ad'è di che ch'a jan î 16r 
puest cà e îà, tes stradis, e di cher 
ch'a van a batile pes cjasis. A' co- 
ventin duc’: cheste societàt, ch'e 
pratint di sei cristiane ju ten cont 
parcè ch'e è dibisugne di lòr. Ce- 
mnùt sì podaressial cognossi i siòrs 
‘se no fossìn i puars? 

Se no fossin. no si podares fà 
la biete figure di stungjàur qualchi 
frane, maguzi erodint di cuistàsi it 
paradis a don marejat. At è di just 
ch'a’ vivin aneje 16r. e sì daur chel 
ch'al baste par che no muerin di 
fan ma ch'a restin puars. 

E po chei bieì compituz di seue. 
le ch'a fàsin tante. passion, ce- 
tnùt si podaressia! fàju se no fossin 
i puar8? Si puedial pensà lis stra- 
dis uedis di cjarùz, di gjambis 
slungjadis var traviars dal liston, 
e di ogni siorte di pidimentàz? Ce 
biel mont saressial se nol vignis 
teai nissun intòr misdì a sunà il 
campanel par cirî la caritàt, par- 
cè che lassistenze "e dà pòc e nuje? 

Chei tabelias < contribuente al- 
la congregazione di carità per la 
lotta contro l'accattonaggio » si po” 
tiràju vie tant che si dl; a' fasin 

Cui s'impensial di chè 
lote? Cumò ’o sin duc’ d'acordo 
par che l’ e accattonaggio » al duri. 
AI à di sei propit il sens taliaa dal 
« pittoresco » che nus è jentràt 
tal sane. 

Chei ch'al pàr ch'a sedîn invezit 
a puest a’ son i puars ch'a spietin 
la mignestre dongje i portons a- 
tàr des casarmis; si podares di 
ch'al pàr squasi plui just dà di 
mangià a chei di fùr che no a chei 
ch'a stan centri, zovins în salùt 
ch'a podaressin cuistàsile cul fà 
ale di bon. I 


Lis fusions di ghise maleabil ’e son stadis cumbinadis 
volte tal Friùl; impì tal Venit 25 agns 


panadot dì « Rerum Novarum » 
e di «Odi Navali n. 

A noaltris no nus impuarte, vi 
ramentri, la moralitàt di ches 
curiòs morosez:  nus impuarte 
nome il fat che-il guviàr, butan- 
si di ché bande, al è obl 

tal casselin ogni inten» 
zion di riforme regional, di au- 
tonomie e aneje dî un qualunque 
decentrament. Tant al è vér che 
qualchidun al è daùr a studiò 
ume riforme burocratiche: ma 
la riforme burocratiche fate prin 
de riforme regional, *e seugnares 
vignî riformade un'altre volte, 
quan’che il guàf ordenament al 
berdeis dal madrac 
roman. Si pò zurà che nol nas- 
nuje : ma intant 
enzion dì butà în tun cjan- 
ton il pluî impuartant articul de 
Cjarte Costituzioni 
ameje pai uarps. 
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E alore al è dibsut che i ne- 
stris papavaruz, tai 
a° tòrnin simpri a.b: 
de Region: lor a' san che la plui 
part de int le domende, ma a' 
san ancje che il guviar no la da. 
rà. E alore il lor'lengàz nol è 
fregul onest. 

Noaltris ’o sin duneje simprì 
dibessoi a scombati cuintri di 
chei ch'a son contraris e lu dî. 
sio elàr, e cuintri di chei che a’ 
cirin di mostrîsi.-a favòr nome 
par dale ad intindi al solit dor- 
del. © Besioj:come 5 simpri, vadì 
plui/di simprì, Bessoi e :persua: 
diz che dal guvir no sì varà 
nuje nè domandant, nè resonant, 
nè preant; e che, sé si ùl vè alc, 
la strade "e je une sole: fi pòre 
ai parons, giavîur di man par 
fuarae ce che, par amòr, no mo- 
laran mai plui. 


Triest, il Friùl e lis mozions 
dal Rotary Club 


Due” i sfueis parafassiso’ e go- 
vernatifs de penisule a° son in 
bulidure parvie di Triest: nan- 
cje che si vessin passade la pe 
raule 0 vii l'ordin. Ce nassial? 
— Nuie — dissal Degasperi. Nu- 
ie, che sj sepi noaltrìs culì. 
Ma chei ch'a son pinsiròs dal di- 
stin de talianissime zità 
pos di conz su pai dè 
rivàz te cunvinzion che une cun- 


menz “© dares par risul 

joranze contrarie a tornà sot 
da l'Italie. 
mai che due a° vadiu zurant è 
sperzurani che ì Triestins. dal 
prin al ultio — gjavant. si ca- 
pìs. un pàr di tit 
din pluì stratigni 

oldi il clip tal sen de 


grande mari! Alore. nol è 


lè v 
ben i Trie. 
di fiju sta conte de 
lèr cundizion di uè. (Di 
ele vessin dit nozltris une cjose 
di cheste fate!) 
Ma se si pò scrupulà che la 
piui part dai Triestins no i 


di domandà di tornà sot di Ro- 
me — nol impuarte par ce re- 
son — esal just..e democratic 
scjaldisi il lat par fà compari 
tes votazions il contrari? Sares- 
sino Triestins dome î fassise* 0 

talians implantàz lenti dopo 
de prime « liberazion? ». E se la 
talianitàt triestine “e je cussì de- 
bile e clopadizze ch'a ba: 
tri Îlichis (domandadis di 
viàr aleit e pajadis d; 
tribuent talian) par fale scanti- 
nà. ce àe di fà l'Italie di on 
gjenar cussì a bon presi 

Dal rest a° son 

e nealtri» no vin dirît d' 

une volle ch'al 

e par noaltris Triest al è pa. 

n di fé ce che j comude. ma 
che it Friîl sot di Triest not 
larà mai: aneje se i veneràbii dal 
Rotary Club, a° fasi ions in 

batiz par gja- 


la sò bachete dibot quatri 
€ eumò “o varessin di ras 
i a restà sot di Triest ch'al 


Umign e cjans 


Un cjan al vaive tal 
parcè che il 
dit di mangjà e cn al jere jen- 
tràt in eusine, dulà ch'a jerin 
daùr a gustà. al vere cjapîde 


beàrz 
puron no j vere 


ne pidade. Past une vòre 

timp. quan'che il ejan — puarì 

— nol veve plui fuarze di 

© al jere dut seunît tal beàrz 

cu la panze e la sbessule partia- 

re. ‘e rivà la massàrie © 

seglotut di vues e di all 

dums, e j al butà la. 

+ Alore il ejan al saltà sù dur 

conteni e al dè cul cor nue ua 

inze. pwario! 

uazion pulitiche di vuè 

"e oblèe i zitadins a j 


vore ricognossinz a cui ch'al la- 
vore pal ben dal popul e ch'al 
pense a proviodi j vue: 

veotin par une sane alimenta- 
zion: cussì al devi jex 

nazion democratiche e zi 

là che în nome cine agn lis fuar. 
zìs democratichis a° jan mudît 
ad implen la cundizion d: 

cjan 


prin! Prin i ejans no vevin 
rit di vacà $ cumò si 

de democrazie. Ce diferenze! 

al è un moment 
une vàre indifizi] e che i parons 
dai cjans a° fasin za grane’ sfuarz 
par fa bastà la cjar par lar. e 


pe prime 


di bot, ta la FONDARIE 
DI GHISE MALEABIL E AZZAR DI 


cussì al è un grant sacrifizi a fà 
vanzî i vues par une sane ali- 
mentazion democratiche. 

No àno fat chel ch'al pareve 
impussibil in nome cinc-agn! A 
in fat chel-piînt e chè fera 
2° jan dopràz i bèz ch'a son vi 
gnùz da l'Americhe, a° jan co- 
stituît l'IRI, VINA, la CISL, 
TORA, \URPA, YORVA, la 
SFIO, la FIOM, la FIT e an- 
cjemò "e je in vie di costituzion 

parfin la FIF. 


zit ce ch'al è stat far e 
cognossinz a cui ch'al è i grane* 
meriz di vè scombatit e saco- 
dit pa ben dal popul Javoradòr. 

Il popul lavoradòr, in fin dai 
conz, cumò al sia ben © al sta: 
rà simpri miòr parcè ch'e rî 
rà simpri la massarie cul seglo- 
tut daj vnes. E chei ejans che, 
stufs di vnes e seneòs di cjàr, a' 
varessin squasi voe di saltà sul 
bon paron © su la sò massàrie 
e di daùr une muardude te 
ejambe, chei a' son dai ejastro- 
miz ch'a no son in cundizion di 
capî e di preseà chest sisteme 
demoeratie € due’ i valòrs spiri- 
tuài de nestre grande ziviltàt mi- 
lenarie ch'e darà dal sigàr cin 
un prossimo domani» vonde 
vues par dut il popul lavorador 
e wassime ai furlans ch'a son i 
plui lavoradèrs di due. 


CUI CHE NUS DIFINT 


Cuiniri dal «Corriere della 
Sera ». il suei «La Voce Inte- 
melîa » direzii dal dot. ; 


Fuolans, ovonde fotis! 
‘0 vin di imparé ancjo né a 
pratindi ce che nus parton. 


dibant. Costituzion 0 no Costitu- 
zîan. it «Corriere della Sera» 
al è un grant sfuei, e il so e il 
nestrì a° son pi Altris. pus 
sibilità:. altris mie: 

E dongje dal «Corriere» a 
son due” chei altris granc® sfue- 
ons ch'a ju pàîn î siors: e du 

sul cont dal Friùl — cu l' 
dèe del « Corriere n. 

Fiodial! Né “o sin un movi- 
ment perieulòs pareè ch'o pra- 
tindin l'aplicazion di un artical 
de Costituzion. Se guai “o pra- 
tindessin l'aplicazion dî duc 
articuî. “o saressin almaneul eri- 
mindi e i sfueons dai siòrs nus 
pituraressin cul curtis spore dî 
sone jenfri i dine'. 

Parcè che la Costituzion "e ra 
benon... su lo cjarte. Ma no sî 
pò TG cuintri dai interes dai sii 
no si pò lé cuiniri de massona: 
rie. Se no. si è robate. delin- 
quenz e criminai © al il dî che 
sì dI parfin ce ch'al è scrit te 
Costituzion. 

E cui che nus difint al merte 
fusilàt. 


#** Ancje i predis, gjavant:.lis 
sagris, a' son omps di ogni 
fate: a'nd'è di chei che tal 
limp che ur reste libar sì î 

teressin'di leteradure e di cheî 
ch'a corîn daîr a Bartoli. E la 
int, în gjenerdl, nome parcè ch'a 
son due’ vistàz a neri, “e pense 
quasi ch'a sedin duc” compagns. 

Mons. Pizzoni — nomendt ch'al 
è pòc veseul di Terracina — al 
è un predi furlan che j dîl il 
cir a ld a Terracina. Nol è nome 
parcà che pîc prin di parti a 
Vilegnove în tune biele predicje, 
el è vit indiment il «Cjavedil», 
ma plui d; dus parcè che lis sor 
peraulis nus àn fat sintî due l'a- 
mér pe sò tiare, pe sò int, pal 
so Friùl che lui — al è di — 
aneje co al serà lontan nol po- 
darà moi dismenteù. 

O varessin vit miòr che a 
Terracina al fos ét mandòt un 
di chei ch'a corin daùr a Bar- 
tali. 


Bancje dal sane, 
*tt La «Settimana Incom» ‘e 
di 

son za vot agn ch'e mao- 
ce} ché ch'e jere la normal jen 
tradure di sane talinn, massime 
dal Sud de Italie — che une vol. 
te “© jere une jentradure une 
vore fuarie midiant di cara- 
binîre, ufiziài dal esercit, que 


zitàz talianis. 
ra slargjà 
cazions di popo- 
inze forme, miselizzade. 
senze spiritualitàt: taliane nome 
di non». 

Parsie de normàl rotazion e 
de normîl jentradure di sane, 
massime de Basse Italie, che ur 

manejà, i triestins 

i propit malon, sen- 

ze spiritualità e cet. come ch'a 

a vuelin (né no fasa- 

ine proteste) a° puedîn 

la man in Furlanîe che 

culì no fe mancjade mai la nor- 

màl rotazion e “o vin grande 

hondanze de spiritualità e di o- 

gni ben di Diu d; chè fate. aMa- 
de in Basse Italie» original. 


Manovris. 


#9 4° disin che tra il Taiament 
e la Livenze, te zone di inriga- 
n dal comprensori « Celine. 
Midune », la tiare ‘e pudares dé 
lavor a mijàrs di disocupà: 
il progjet di inrigazion ch'al fo 
fat inmò tal 1932 nol è stàt an- 
cjemò dopràt parvie che în ch 
zone a fusin, ch'al è une tore 
di agn. manovris i militàrs. 

Lis manovris daî militàrs a' 
saràn impuartantis pai militàrs. 
ma i disocupéz furlans a’ ores- 
sin esercitàs; a mangjà. E i di- 
socupà= furlans a° son par né 
une vore impuartanz. 


PLINIO CORBELIN 
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70 vuei contéus la storie dal ors. 
Mia no je une fafigne: Sè je une 
ite. ‘o ‘veli crodi, parons. 
“Tn “aim ‘ejastite soreglade e sero- 
deade, a ricés sula cuest de Mont 
Lungje, a jerin a stà doi vielùz: 
Pitinin lui ‘e..pitinine è, a' vevin 
metùt adun un toe di fie ch'e jere 
lui di-duejdoi insieme, Mistezis 

di nature. 
È Lassìno sì sintive mai nuje di 
inuje nancje une uacade di cjan, 
‘tan'che-se il mont al si-fos- disin 
dit. Si sintive nome il tabaji dai 
déi vietuz: un tabajà, un talpinà e 


— Ursulet Ursulet © 
Ben. . 
A' covéntin stecs: stecs par 


— Stecs? Covèntino steca, 
Tonut?:No ’ndi-esal plui Toni 

—— Na "nd'è.. Naneje un, naneje 
‘miez:: par impià il fe, par imptà! 

=. *Qrpo, Toni: tu scuegniz là a 
dirìnt:ve'; se no, no si po' impi& 
Toni, 

= Cuimò ‘’o voi, Ursule, "O voi 
‘eumò, ‘dal ‘moment, a ‘ciolint un 
PHs: O voi sù in Cuestepizzute, che 
a'nd'è tane’ lassù, 'o ue ‘podopo 
ju: pesti sul zoc, ju pestî: par u- 
‘agnot, Ursule, 

E al ciapave sù la massanglete 
e al talpinave fintremai su la puar- 
te; po' si voltave a'tornà a dî ch'al 
lave; e po' al lave 

Sîlie ’e jere cressude in ché cl 
me: "e jere nome cressude, cun tu» 


vue, 
fantatis de vile, lajù dapît, no vera 
nìssune cunsiderazion di è, i fan- 
taz no savevin inzncje: che fos une 
Silîe: di. ché fate in chest, mont... 
Al veve. di rivà Pascàl per vissi 
di È, par cjolile. 
Pascàl al jere un <cif >, un fru- 


nùt.a cjolile e Ja veve me 
nade jù tai siei paîs, indulà che'a 
sintilu luî, al jere cul sa mai ce. 

Invezzit la puaré criatiane * vere 
ciatàt noine ‘un grum di 
massime în cjase, dulà che è noti ti 
givin nn ors in cusine. Ché bestea- 
te ‘e jere dut il dara iu me- 
navin atòr pes sagris e l i, Pas, 
lu faseve jevà sù, su lis talpis di 
daîìr, e rondolàsi par tiare, intant 
che sò mari, Concete, ’e lave atòr 
sbrendolant cul platut, a ricuei la 
limuesine. Dì gnot l’ors al si scru- 
fujave a polsà in cusine, cul pèl 
spore e cunsumàt e un pàr di voi 

tan'che di un cristian 
scuintiàt. 

Sile, co lu veve viodùt la prime 
volte rivant în cjase, robis che j 
saltassin fùr i voi di pòre. Ma un 
péc a la volte 'e veve tacàt 2 vè dî! 
di lui: tant dal che mai, puar ors, 

moltratàt e simpri plen di 


E quan'che 'e sejampà di cjase, 
stufe di vivi te cragne, di mangià 
cevole misurade, di cjapàlis di Pa- 
sci par gjelusie e di sapuartà lis 
tmusis di ché int che j parevin sbla- 
daes di Diu, j dispiasè nome par 
chè puare bestie. 

*E sejampà une gnot d'istàt, che 
lis stelis a' tarlupavin par dut il 
cîl e î gris a’ ridevin par dui 
pràz. *E scjampà a pb cence un 


gie un piez prin di ren 
€ corieris. AI rivà come un spirtàt, 
cu Îa sò muse nere e i voi fr dal 


1 doi vieluz a' restàrin di clap: 
— Cui? 

_ Cai? 

Pascàl al jentrà di prepotenze, 
al corè disore a cirî tes cjamaris, 
sul cjast, pardut. I visi no rivavin 
naneje adore di talpinàj daîir. Po- 
dopo al fasè un grant discors, me- 
nant pîs e mans, che lòr, bindins, 
no capivin bocjade. Ursule che, 
cence vé mai fat ml a dinissun, "€ 
jere deventade 56 madone, par cu- 


‘istaln j puartà în toute di mangi. 
è.di bevi. E lni al si sistemà in 


Cjase dai viei a-spietà la: femine.< 


Silie ‘e rivà sfigurade, di no co- 


smossile. In.tun an, a'ndi veve pro-.. 


vadis di ogni fate e no veve mai 
otùt ciapà inman il platut des lì: 
muesinis, Ma par torni a cjase ’e 


o 
‘braz, pes gjambis, pe 
«schene: dulà ch'a rivavia a’ rivavin. 


ingià ‘a resentà | ‘presentà in taule co- 
a Hrà dongie la ciato cal aim 


; e Ursule j metè di mangià 
a lui. 


veve fcugnît cirì la caritàî, dur. © — 


mi pai toblàz o tes stanzis des que- 
sturis e ciapà nome murtificazions. 
La sò muse taronde e fresco 
jere deventade dure, rusine, gro) 

lose, coi smuralei fn fir, la atea: 
sule Inngje e quadre, i lavris a pen- 
colon, i cjavei due' aziarniz e plens 
«i patùs. 

*E sburtà la puarte di cjase: Pa 
scdl al jere sentàt in taule, ch' 
gnaillave e al stave benon di salt. 

— Scilla! — al sberghelà, alzant 
1 braz. 


Ca tu sés! — ‘e soflà jè, E di 
‘0lp ‘e cjapà cun dbs mans une cja 
drèe e, tanche une shilfe, ‘e tacà a 
petàje pal ciàf. Lui al colà per 


€ 


cusine, come l’ors di cjase sò, e vie 
pal dì al lave atòr a sbrendolon, 
cence baratà une peraule cun nìs- 


di viodilu cussì, un pòc a la volte, 
cence savè, j meterin non cl'ors 
di Mont Lungie ». 

Ma Iuî, se nol mancjave *es sa- 
ria, nol uadagnave maì une palan- 


° Leto 


NTRISTORIE DAL: FRIÙE 





1 patriarcis talians 


Dopo muart Pertolt di An- 
dechs, a Stàt Jurlan al colà tes 
iarejs talians, che 
du governàrin” par otante agn se- 
1252-1332. Chese” a° fo. 
rin: Grivòr di Montlungje di 
Fereatin, Raimont de Tor di Mi- 
lan, Pierì Gjere di Ferentin, 0- 
tobon dai Rovàrs di Placenze, 
Gaston e Pajan de Tor di Milan. 
A° forin. timps tùrbiz.e tri- 
bulaz paì nestris pais e pai stàz 
cunfinanz de Italie e de Gjarma- 
nic; e nol è pussibil fasi un ju- 
dizi usitif e une stime sigure 
Sn cont da l'opare di chese' pa. 
triercis., Ma, fossie ‘© no. fossie 
colpe lòr, il Star patriarcià! che 
fintremai în ché volte, magari 
tra cunfasions e balfueriis di o- 
gni fate, al jere lat slargiansi 
e.saldansi, con chese’ governane 
al scominzà a discjadé, a sfal 
disi e a strenzisi. La pulitiche 
ghibeline dai patriarejs todeses, 
madagnant il fasòr dai impera. 
dòrs, ’e zovà praticamentri al 
Friùl, che al cresseve dibot o- 
gni an, di teritori e di conces- 
sions. La pulitiche papaline dai 
talians j fasè piardi chest favòr, 
cence nissun vantaz de bande 
dai Vuelfs. Cun di plui che i ta- 
lians, massime i doi Turi 
Raimont e Pajan, a° doprà 
lis fuarzis e lis risorsis dal Friùl 
par judà i interes de lòr famèe 
in Lombardîe, tes sòs ueris cuin- 
tri î Viseonz. La Curie papîl di 
Rome e di Avignon, sore de no- 
mine che ur deve, ur domanda. 
ve une sume cussì gruesse che 
no rivavin mai adore di pajîle: 
e alore ur mandave filipichis e 
suspensions. Cnssì, tra lis spesis 
militàrs pai interes de lor cja- 
sade, i di pajà ‘e Cu. 
rie ‘e ì onoraris ai lor vicjaris, 
cjapitanis gienerai e altris lor 
dipendenz, a’ scugaivia al 
tre di. meti sù tassis sì lr mini. 
steriai e al popul. e înstes no 
verin mai avonde bèz. Par ti- 
gnîsi sù, cuintri il partit impe- 
riàl ch'al veve simpri ì sici fedei 
tra la nobiltà furlane, chese’ 
patriarejs a’ menavin daòrsi un 
grum di gramulis dai lor paîs e 
Ur metevin in man incarichis e 
ufizis tant di glesie che di gu 
vir, causant une vere invasion 
ce di bassarui ce di lombarz, in 
Friùl. E cheste no fo la ultime 
cause des ribelions e des leghis 
de nobiltàt cui nimîs dai pa- 
triarejs. 
AI scomenzà Grivér di Mont- 
Iungje a menà o clamà chenti u- 
ne schirie di meridionai de Cam- 


panie; al consegnà în apalt do- 
ganis e tassis a Toscane, par ti- 
rà fùr carantans; al spalancà lis 
puartîs de region ai talians par 
fa un cuintripés aì todescs che si 
jerîn, di vin pics in cà, impl 
tîz chenti; al lea la Furlanie = 
ga da 


Raimont de 

Téremla: $ le di ditatòr al 
decrelave”di mudî di puest ‘un 
paison come Glemone e di meti 
non «Milanraimont», ma in pra- 
tiche, come yesen! no’ndi cumi- 
une di drete, e come prinzip 
imbastì parsore 
fate: al implenà do Friùl di 
cusins e di nevòz, al zedè Ven- 
zon a Mainari di Carintie, al ju- 
dà Gherart di Cjamin ch'al ve. 
ve nome gole di fisi paron dal 
Friù) e al menà i Furlans a fasi 
sbugielà dai Visconz par tornà 
în spie la sò faméo a Mi- 


Ciamin (1 «bu 
Gherardo» dissal Dante!) e nol 
rivà adore di fà di piàs parvie 
ch'al murì dopo doi agn di gu- 
visr. Otohon dai Rovirs al fo 
i Gue 

i Ciamin (il fi 

devastavim il 

al scjampà di scuin- 

lassà che Vignesie j 

puartàs vie i diriz su lis zitàz da 
l'Istrie e che Rizzart al derentàs 
japitani gieneràl; e àneje co. 

me diplomatic, tal cirî di cun- 
vinzi chei di Bressie a zi lis 
puartis al imperadòr Indrì VII, 
une ficjasse cence costrut. 


. al seguità l’esempli dal stes 
Joni. menant i Furlans a 
euintri i Visconz, iniant 
todeses a° devastavin il 
Friùl restàt cence difese (1324): 
timp che lui al governà 
dr il plui burascj 
, pes disconcuàr. 
e pes ueris che a° faserin 
tribulà pais e vilis in dute la 
Furlanie. 
Nol eovente dî che il merit di 
nade la regjon, pai ne- 
I va parsore di duc 
i malans causìz da ches' pa 
triarcis. 
(E va indenont) 


Quistions filologichis 


Rone e. Rune 


Simon Rutar;: professòg. gina. 
sial $ot dal imperadòr Franz Jo. 
sel autòr di libris su la « Bene- 

Slovenija », su Tulmin e cet., 
al à lassàt aneje un lavorut, sal: 
tàt for dal ’87 e voltét par ta. 

indulà ch'al fevele de Scla. 
vanìe e de toponomastiche de 
nestre planure: lavorut che nol 
à vude buìne acolienze parrie 
che l'autòr, nò vonde in gjambe 
in fat di linguistiche, al si è 
lassît sbrissà parentri plui di 
qualchi bùzare, 

Jo, par esempli, nò i mei 
podòt capî ce ch'al sedì di sclif 
in tune peraule come Ronejs, 
frequent in Friùl come Rone © 
Rones e che ìl Rutar al tire fàr 
în plui pon dal so lavòr. Al è 
ormai pacific che chestis perau- 
lis si tachin al bàs latin RUN- 
CARE © che no èn nissune pa 
rentàt cu lis lenghis sclavis (cfr. 
WALDE, Latein. Etym. Whuck). 
Sichè nò valarès nancje la pene 
di scombati daîr dal Rutar, se 
nol fòs che aneje lu Sirekelj 
(1899) al somee dèi reson e che 
altris di lor, in serie saltàz fr 
ch'al è pée, e' van ripetint, cen- 
ce badà plui che tant, lis stessis 
falopis. 

Di peraulis sclavis te nestre 
spponomastiche no ‘ndi mancje: 
% in A ricognòssilu; 
aa quan’ ch'o viòt 
di chei che van indenant è ore. 
le e che:eròdin di cjatà il selif 
ancje.là che nol è. 

: Sul cone de' perauleronc:al'è 

sérit” qualchi ‘cjosse tal a Ce 
fastu?» (XVI, 250), in partico. 
lar par di -la spiegazion dal co- 
ghon D'Aronco. Ale si cjate an- 


LIBR 


Ai è un piezzut che, par une re- 
son © per chealtre, no sì è rivàr 
adore di publicà un fregul di se- 
gmalazion des publicazione di argu- 
ment furlan vignudis far chese' uî- 
tins més. Cussì o ’ndi vin un gru 
mut intassadis sul taulin e 'o scu- 
gnìn distrigàsi a la curte, ancje par 
chès ch'a mertaressin un dacore 
lungut. 


A. VIGEVANI: Friulani fuori di 
casa, in Croazia e Slavonia. (Udine, 
Del Bianco, 1950). A duc’ chei ch'i 
son natàz te Sozietàt Filologiche, al 
è stàt mandît chest cpuscnì ch'a) 
à une grande impuartanze pe’ sto 
rie da l’emigrazion furlane. Parcè- 
che da l’emigrazion in Americhe, în 
Giarmanie 0 in Austrie, — pòc © 
trop, ben o màl al è stt serit une 
vore di voltis, ma sul cont dai Fur- 
lans ch'a son laz a stabilisi in Ju- 
goslavie no si saveve un dret. Il Vi 
gevani al À podît rineurà un biel 
grum di informazions e indicazione 
în proposit, che no si cjataressilis 
di nissune “bande. 

A VIGEVANI: 

Friulano nella regione Giulia. (U- 
dine, Del co, 1950) 

proposit si è vit tratt ancje eu! 
nestri sfuei (Purlanitàt di Triest e 
da l'Istrie, Quarte anzde, N. 13: 1- 
15 dî lui, 1949) e il studi di Vige 
vani su l’estension dal jengaz fur- 
lan ta l'Istrîe interne, par antîe, no 
nus persuàt. Con dut achest il la- 
vorut al è interessant e al trate la 
quistion cun largie informazion bi- 
bliografiche. 

IL FRIULI: LUOGHI E COSE 
NOTEVOLI. (Par cont de Ciama © 
dî Cumiarz di Udin. Tip. Doretti, 
4951). ’E je une jassuose ricolte di 
studis (cun grande bondanze di în- 


je tal «Gail Pirone » (pagine 
895, 1390, 1511). Ma une rohe 
nò jé stade ancjmà mitude in 
evidenze: valadì il fat che in 
grandissime majoranze i nestris 
nons di lùc di cheste categorie s' 
àn te lèr lidrîs un so, menti 
che dome te proporzion dal 15 
“par cent_sì cjate un a, o chest 
su- al è nome în Cjergno e di 
là da l'Aghe: Rune, Runcs, Rua 
ejadîs, e cet. A colp di voli, nò 
si bade” plui che tant ‘a ‘cheste 
diferenze eisì pense: cl 

sedi udg pure variant “di ‘Rone, 
© viceviarse. Ma al podarìs an: 
cie disi che sj tratì di dès for: 
mis indipendentis. Cjasse duneje 
dì studiîsi biel plancùt, Finore 
fo ài podot intravigui che la 
forme Rune che s'incuintre in 
Ciargne, ‘e cjate compagnie, nò 
in Gjadovri, indulà ch'o vin 
Ronch, Ronciti, Ròncole, Ronca- 
da, Roncàz, Ronconil, Roncaje, 
ma plui indentri (Pusterìe, Val 
Sarentine, Badie-Marehe, Bres: 
sanon, Val Venoste): ‘Rungg, 
Rungatsch, Runk, Runge e cet. 
E cussì, a Curtine, 'o vin Ron- 
cato, Ronche, Ronco, Roncodel,. 
cuîntri un sòl Runcuoi. No èi 
sotman nissùn repertori di nons 
da l'Agueline o Engjadine, cussì 
che al reste di savé quale forme 
e sedi luvie in prevalente; *o 
sai dome che àn il verbo run 
chér estirpà?. 

TITE 


NOTE: Lis formis latinis fungu, 
runeu, truncu, plumbu, columbu e’ 
dan în furlan fono, tronc € cet. Pe 
tÒ, in Cjargne, ‘o vin Plumps (Fors 


lustrazions) di nîf autdrs nostrans: 

, Brusa, Comelli, D'Aronco, 
Ermacora, Gortani, Marchetti, Ma- 
rioni, Someda de Marco, Anoje se la 
publicazion no ha la pratese di jest" 

lete 0 di contà nuvitàz, ‘o je 
simpri une bicle. spare. di ivuiga» 
100. Region a the ti ie pe. 

stre on e che gole pe ble: 

lezze des riproduzions  fotografichi 
Su cjarte patinade. Un studi don 
€ plen di interes al è chel dal Bra- 
sin: «Commerci e induitrio tell'an 
tica Aquileia» che nus fàs cognos» 
si un aspiet mai esplorit de nestre 
storie antighe, Par un furlan ch'al 
sedi nome un fregul inscuelàt, chest 
libri ai po iessi un regàì dai plui 
agradîz 


BIUSIA: RUMANTSCHA, Antole- 
gia poetica moderna cun ‘survistas 
de nossa fuormaziun linguistica © 
litterario, notischas biograficas © 
bibliograficas, pledaris. e register, 
da Peider Lansel. Publichà 1950 da 
la "Lin Rumantecha”. (Samedan, 
Stamparia Engiadinaisa, 1950). 

Ancje se în chest bie! vulùm di 
passe tresìnte paginis jn formit 
grant, no sj cate une sole peraule 
di furlan, nè une rie che nus inte 
ressi diretamentri, al merte fat co- 

ibstes a cui ch'al ten daîr 


dì cui che lu è mett adun. Si trate 
di une biele sielte di puisîis par en- 
giadinés e sotesilvan, ch'a van dai 
uitins agn dai Sietcent zi nestris 
timps, cun introduzions une vore ben 
fatis su la formazion dai lengaz 
grisonés, sul svilup de puisie ladine 
e renane {voltadis ancje par fran 
cés) e cun datis lis informazione 
biografichis sul cont dai Séritàrs. 


ser 


LA PLUI VIERE MARCJE FURLANE 


bisculins - caramelis 


INDENANT A DUTE BIRE MORET 
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Sedi: via Giuseppe Verdi, 4 e via Tiberio Deciani, 2 - CCP. 9-17136 intestato al Movimento Popolare Friulano — Inviare corrispondenze alla Redazione di “ Patrîe del Friàl” via Cussignacco, 4 - Udine 








VITA DEL M.P.F. 


La nuova Giunta Esecutiva 


Il Consiglio Direttivo del Mo- 
vimento, nella seduta del 7 c. m. 
ha fatto luogo alla nomina della 
Giunta Esecutiva nelle seguenti 
persone: 


Avv. Pietro Marcotti, Presidente 
Prof. Arturo Toso, Vice Pres. 
Dr. Edoardo Sturni, idem 

Sig. Sireno Rossi, Segretario 
sig. Giuseppe De Piero, Cassiere 

Membri: 

Sig. Bombig Vincenzo 
Dr. Dino Burelli 

Sig. Aurelio Cantoni 
Dr. Luigi Ciceri 

Dr. Giacomo Filaferro 
Sig. Silvio Grillo 


Dr. Gaetano Perusini 
Sig. Oreste Spessot 


COSTITUZIONE SEZIONI 
PRAVISDOMINI 


Ml 4 cm., nella saletta d'un 
pubblico locale, g. c., si è svolta 
una riunione di simpatizzanti 
del MP.F. 

Udita la breve relazione del 
rappresentante di zona, Luigi 
Dell'Agnese, e approvato lo Sta- 
tuto del M.P.F,, i presenti hanno 
fatto luogo alla costituzione del- 
la Sezione, fissando come sede 
provvisoria l'abitazione del sig. 
Aldo Soardo, 

Nella zona di S. Vito al Ta- 
gliamento sono in via di costi- 
tuzione altre sezioni. 











Coerenza dei partiti 


C'è chi vive bene perchè ha 
buone entrate e chi vive male 
perchè le sue entrate sono esi- 
gue. La « questione sociale » nei 
paesi europei dell'occidente si 
può appunto sintetizzare nella 
diversa misura delle « entrate », 
non perchè le soluzioni che per 
essa sono prospettate dalle parti 
politiche siano di poco conto, 
ma perchè ogni soluzione teori- 
corideologica appare quanto mai 
lontana dal divenire pratica e 
reale. 

il sono visti ì Danti esporre 

loro programmi che spesso non 
corrispondevano aî postulati i- 
deologici e allo spirito dei movi- 
menti da cui i partiti stessi tras- 
sero origine. Sì è vista principal» 
mente una Democrazia Cristiana 
(parliamo molto di essa solo 
perchè è il partito più grosso e 
perchè è al governo) divenire 
stranamente |’ opposto di quel 
che gli osservatori politici e gli 
storicì si sarebbero aspettati, I 
cattolici, per i quali il naziona- 
lismo rappresentava P « ultima 
eresia » e per î quali le autono- 
mie locali, anche nel ricordo dei 
fiorenti Comunî medioevali, rap- 
presentavano un naturale con- 
torno a quella « libertà e digni- 
tà della persona umana > ripe 
tutamente affermata dal Catto- 
licesimo, non avrebbero certo 
potuto indulgere ad atteggia- 
imenti di conciliazione o, peggio, 
di acquiescenza verso i difensori 
massonici d'una tradizione laica 
e supernazionalistica e verso i 
propuguatori d’una politica 
chiaramente antieuropea anche 
Se palesemente mimetizzata. 

Ma, tornando agli ognor can- 
gianti programmi dei partiti, 
chiunque ron sia troppo fidu- 
cioso — per non dir fanatico — 
ed osservi sia pure superficiat- 
mente il divenire politico e so- 
ciale del Paese, può notare la 
scarsa importanza che hanno 
oggi i partiti relativamente alla 
questione sociale. Dei grandi 
movimenti che hanno caratte» 
rizzato la storia politica, rimane 
oggi, praticamente, solo un'al- 
ternativa: liberismo o dirigi- 


‘smo. Il resto è solo mitologia e 


misticismo che servono ai par- 


titi, anzi alle diverse organizza» 
zioni elettorali, per attrarre le 
masse e per mietere voti. 

S'intende che tutti gli studi 
che sono stati fatti finora sulla 
base dei principi sono utili, come 
sono pure utili le diverse espe 
rienze, e che da ciò deriva ls 
lenta evoluzione politica e so- 
ciale che peraltro non corrispon- 
derà mai agli schemi prefissati. 

La questione sociale, cioè la 
questione della distribuzione 
della ricchezza, rimane sempre 
di attualità, ma la sua soluzione 
progressiva, come dimostrano 
vicende ed esperienze anche re- 
centi, non è determinata tanto 
da coloro che si affermano as- 
sertori e serupolosi osservanti di 
giustissime dottrine quanto dal- 
le diverse condizioni e situazioni 
dei paesi e dalle società. 

Tutto ciò per dire che il MPF, 
da taluno puerilmente e da altri 
artatamente criticato per non 
avere contenuto sociale, è alla 
pari di qualsiasi partito politico 
nella possibilità di promuovere 








lo sviluppo sociale della regione. 
La differenza è solo questa: che 
11 MPF non ricorre a miti ingan- 
nevoli come fanno i partiti, per- 
chè — essendo un movimento 
autonomistico — è naturalmen- 
te portato a rispettare ciò che 
per i partiti è « massa » eletto- 
rale e per esso, invece, un com- 
plesso di persone fatte a somi- 
glianza di Dio. 





A.C. 





A Verona si cantano 
villotte friulane 


Alcune domeniche fa, nel cortile 
del mercato vecchio (Pretura) dove 
si può ammirare l'imponente Scala 
della Ragione e dove si proietta 
l'ombra della Torre, del Lamberti, 
il « Coro Scaligero dell'Alpe >, un'1- 
atituzione Veronese che per ev 
dente capacità, per tenacia > 
dio e di preparazione gode un'otti- 
ma fama, ha eseguito în questa cor- 
nice meravigliosa canti della mon- 
tagna trentini, veronesi e cinque 
villotte friulane, cioè: « Stelutis 
Alpinis », < L'emigrant >, « Serena- 
de>, «L'è ben ver >, « Toi balet ». 

Festosa la cronaca della serata: 
applausi interminabili, richieste di 
< bis », specialmente delle villotte 
friulane, che, data l'esecuzione ac- 
curatissima, la pronuncia perfetta, 
trionfarono anche perchè affettuo- 
se e sentimentali. 

Il Coro è istruito e diretto da 
certo Mario Biondani, giovane im- 
piegato della Società Catt. delle 
Assienrazioni: î coristi provengono 
Quasi tutti dai Riereatori parroe- 
chiali della città e sono per la mag- 
gior parte ammogliati. 

Per noi friulani, lontani dalla 

Patria, il poter udire î nostri can- 
ti, fu un grande avvenimento. 

v.D. 


LOMUNI DISAGIT 


Mentre nei Comuni în cui vivono 
le popolazioni addensate sj intensi- 
ficano i lavori e le opere edili, stra- 
dali e igieniche, neì Comuni ad e- 
economia depressa delle zone pede 
montane e montane mancano talune 
opere indispensabili quali la siste 
mazione delle strade intercomunali. 

Non tutti i Comuni pedemontani 
@ montani sono în condizioni vera- 














mente depresse: ma solo quelli che 
non raggiungono il pareggio del 
bilancio, oppure che non possono 
provvedere ad alcuna opera pubbli 
ca con ì propri mezzi, Si tratta di 
queî Comuni veramente depressi in 
senso economico e finanziario, sia 
per la scarsa produzione agricola 
dovuta alla natura pietrosa o ghi 
fosa del terreno, sia per la manca 
za di boschi e di pascoli comunali e 
di qualsiasi reddito comunale patri 
monîale apprezzabile. 

Detti Comuni diseredati devono 
sopportare, proporzionalmente al 
numero degli abitanti, la stessa per 
centuale di contributi per i serviti 
antincendi, antitubercolari, mater 
nità-infanzia, igiene-profilassi, ecc. 
come i Comuni sd economia e fi- 
nanza normali © prospere; inoltre, 
la percentuale di, contributi statali 
per opere e lavori ‘pubblici, nelle 
stesse provincie, è sempre uguale 
sia per i Comuni benestanti che per 
i Comuni poveri. E” necessario pure 
che i finanziamenti vengano conces 
sì în proporzione della situazione e- 
conomica e finanziaria dei Comuni, 
evitando che taluni Comuni con lar- 
ghezza ed elasticità di bilancio e 
già provvisti di tutte le opere ne 
cessarie, ottengano ulteriori finan- 
rinmenti che, invece, dovrebbero es- 
sere destinsti a quei Comuni disa- 
giati mancanti dì acqua potabile o 
di strade transitabili. 

Si tratta di eseogitare una più 
ponderata ed accurata distribuzione 
dei finanzimenti tenendo conto, per 
ciasenn Comune, delle opero già 
realizzate, per rivolgere l’attenzione 
a quei Comuni che sono stati mero 
beneficati e che tuttora sono sprov- 
visti di quelle opere pubbliche indi- 
spensabili per un modo di vivere ci- 
vile, 

Trascurare i capillari per riversa» 
re tutti i benefici ai centrì ormai 
sviluppati, significa accentuare lo 
spopolamento, aumentare la disoe 
capazione, meromare le più lontane 
zone rurali della capacità di acqui» 
sto della produzione industriale ur 
dana. 

Ricordiamoci che, se i Comuni 
sono giuridicamente uguali, sono in- 
vece disuguali dal punto di vista 
delle attuali possibilità finanziarie. 
Tener maggior conto dei Comuni di- 
sagiati e con un incremento di fi- 
nanziamenti per le opere pubbliche 
indispensabili e con un alleggeri- 
mento dei contributi obbligatori an- 
nuali, significa allineare, in senso 
civile, le campagne sfortunate con 
i centri cittadini, trattenere le fa- 
miglie rurali nelle loro naturali se- 
di di lavoro, e ridare alle nostre po- 
polazioni isolate la capacità di ae- 
quisto dei prodotti cittadini. 


Vittorio de Carli 




















Approfondi 


Tra gli innumerevoli paragoni 
che ci offre la vita dell'agricoltore, 
quello del solco è uno dei più e- 
spressivi del duro lavoro occorren- 
te per strappare alla terra le mes- 
si, per aumentare, rinnovare, sta- 
bilizzare la fertilità. 

Più profondo è fatto il solco, 
più nuovi, ancor vergini strati del 
campo sono portati -! fecondo co- 
spetto dei sole, più alligna il seme 
Sparso, protetto nel seno di madre 
terra. 

Nella vita pubblica le idee sono 
il seme che è sparso per mezzo 
della viva parola, della stampa, del- 
le illustrazioni, ecc. 

Quanto più sono fondamentali, 
tanto più profonde debbono entrare 
nel seno dei popoli fe idee, le con- 
vinzioni onde attraverso saldi pro- 
positi maturi il frutto desiderato, 

L'idea dell’ < integrale regionali- 
smo ». sola forma di coesistenza 
Pacifica dei popoli. sola, naturale 
via tranquilla per raggiungere quel 
minimo di terrena felicità a cui o- 





Plazze de Blave 


(XX Settembre) 
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gni cuore tende. quest'idea viene 
bensì sparsa a larga mano, ma an- 
cora il suo allignare è troppo su- 
perficiale. Troppo è esposia ad ogni 
sorta di insidie. troppo poco pro- 
fondamente è ancora riposta nelle 
coscienze popolari. 

Non basta che studiosi idealisti 
se ne inebbrino. la bandiseano di 
giorno în giorno tra i cultori di 
di scienze politiche e sociali. Essa 
non deve, non può rimanere un mi- 
stico culto di spiritualità privile- 
giata; l'idea regionalista deve en- 
trare în profondità nelle coscienze 
di tutto il popolo, del commercian- 
te. dell'arligiano, dell'agricoitore, 
dell'operaio industriale, per spri- 
gionarne le latenti forze, condurle 
compatte verso la meta comune di 
vicendevole comprensione, affrat- 
tellate nell'amore per la terra che 
diede i natai 

Approfondiamo î solco? 

Entriamo in tutti gli strati del 
popolo nostro, dei più umili portia- 
mo in alto le energie feconde, 











amo il solco 


smuoviamo il sottuosuolo dura e 
fin pietrificato dal secolare, inerte 
sonno e vedremo crescere rapida- 
mente il maestoso albero della fra- 
tellanza regionale, !o vedremo sten- 
dere i poderosi suoi rami all'om- 
bra dei quali si raduneranno i no- 
stri figli e nipoti per ricordare con 
amore e riconoscenza le nostre fe- 
naci iniziative, i nostri sforzi, le 
alterne delusioni ed amarezze, îl 
nostro finale trionfo! 

E' propizio il momento. La cam- 
pagna delle elezioni ammnistrative 
ha riscosso gli animi nelle campa- 
gne ben più di ogni altro cvento; 
îl terreno è pronto. Approffittiamo. 
ne. portiamo ovunque. dal mare 
alla vetta dei monti il verbo della 
libertà regionale, ascoltiamo il bat- 
tito del cuore dell'umile popolano 
e ne trarremo vigore e conforto per 
la dura lotta contro l'egoismo col- 
letivo della sfruttatrice piovra del- 
la Capitale. 














Eugenio Unterrichter 


La poesia friulana 
nel primo. novecento 


La poesia friulana del primo no- 
vecento, bloccata ‘ancora nell'imita- 
zione di Zoruti sente i di 
un rinnovamento i:cuî motivi vane 
no da una più tta coscienza lin 

isti interiore profon- 
jù sottile coniugazione 
della lingua nella sensibilità inquie- 
ta del tempo moderno, com'è ‘del re- 
sto il carattere della letteratura eu- 
ropea di questo periodo. 


IMPOSTAZIONE CRITICA 

Ho detto coscienza linguistica: la 
poesia commerciale di Zorutti non 
poteva attardarsi în ceselli lessicali 
© sintattici,, pressata dalla premura 
della pubblicazione e impossibilitata 
dalla ignoranza linguistica dell'au- 
tore che, come ammette anche l'ut- 
timo crifico roruttiano, non conosce 
va regole în proposito. La pagina 
della Percoto è invece di una tale 
puntualità, di una tale perfezione 
linguistica che diventa un gioiello: 
ma non aveva fatto tradizione.. Do- 
veva svilupparsi Ja scienza glottolo- 
gica, il problema di una lingua © 
friulana doveva essere centrato e 
capito e risolto sul piano scientifico 
€ non eu] piano sentimentale, dove 
va nascere insomma, nel 1919, la 
Società Filologica Friulana (anche 
se con imperfette vedute circa la 
nostra lingua, e în un clima di se- 
cesa passiene..) a raccogliere in un 
groppo gli sparsi caltori della friu- 
lanità: Ugo Pellis allora definirà da 
par suo la nuova forma grafica; 
Bindo Chiurlo sarà per lungo tempo 
Al eitico appassionato della nuova 
produzione; Ercole Carletti e Giov. 
Batt. Corgnali, co) Pellis, rifaranno 
2 nuovo il vecchio Vocabolario del 
Pirona € inizieranno il poderuso 
voro dell'e Atlante linguistico itali 
no» che ancora attende la parola 
fine. Intorno alla S.F.F. divampò un 
fervore nuovo di studi, di ricerche, 

















di risoluzioni, dopo la generazione 
che aveva dato Bonini alla poesia © 
una schiera di raccoglitori di canti, 


tradizioni, racconti a) folclore come 
Valentino Ostermann, il Tellini, Jo 
Arboît, ecc. 


TEMPO DI PREPARAZIONE 


La tradizione poetica zoruttiana 
onnipresente continua (e  continue- 
rà.) con imperterrita insistenza, nel 
substrato letterario dei nostri poeti 
del novecento. Ma non ne parlere 
mo: cercheremo di cogliere soltanto 
le risultanze attive, nuove di que 
sto tempo di noesia. Già la fine del- 
1’ 800, con Piero Bonini, aveva dat 
i primi indizi di una possibilità 
l’infuori di Zorutti. 

Piero Bonini (Udine 1814-1905) 
resta ii precursore di questa nuova 
età poetica, concentrata a matura- 
re le più nobili ispirazioni. Talvol. 
ta però questo neoromanticismo ba- 
niniano non ha quella libera spon- 
tancità necessaria, per la troppa o- 
culatezza professorale del suo clas- 
sicismo di misura che, voglia 0 no, 
blocca la sua poesia. Linguistica: 
mente e più formalmente, il Bonini 
riesce talvolta troppo italianeggian- 
te: le suggestioni foscolo-leopardian 
ne del suo testo poetico, non sì sono 
ancora dissolte nella « parola » friu- 
lana, nel «modo» friulano, anche 
se certi aspetti del carattere nostro 
molte volte son vicini a quelli dei 
due poeti italiani. Anche la metri 
del sonetto e alcune movenze stili- 
stiche del Bonini ricordano dappres- 
so le fonti italiane che oscillano da 
Foscolo a un Leopardi un po' schia- 
rito. 

Il Corvàt — Pietro Michelini (A- 
dorgnano di Tricesimo 186: ) 
ha poesia che da un lato sente 
fiuenze zoruttiane per quella fa 
versaiola, epidermica, "smargiaasa 
che sfiora talvolta l'ironia (oh! la 
sottile ironia del sno «Quarantevots) 
e Îl gusto deì quadretto, della chat- 
tuta», della macchietta e d'altra par 
te ie inquietudini e legamenti 
della moderna sersibilità che però 
certa facile scorrevolezza attutisce 
în un'onda troppe tradizionalmente 
itmica. Il suo poemetto di sonetti 
Il Quarantevot > ha, un paco, que 
i due caratteri insieme che resi- 
stono, fin nelle migliori composizio 
ni, come l'a Orloj dai nonos> dove 
la' realtà è così vicina al cuore so- 


(Continua in quarta pagina) 































LA PIEZZAMENTE CHE 
US LASSE CONTENZ 
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PATRIE DAL FRIOL 
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laghe dapît la Cleve 








[iz Coote di amér di D. Virgili Î 
i TR eV — Gail 


— E cumò anîn inderant di bessoi! 

Co' al.ven a manejà qualchidun che sì àlu a ejàr, al 
pir sitpri di restà di bessoi, chei ch'a restin. 

Cucsim al lave a contà i bez tal stramaz inzenoglon, e 
al faseve i sieì conz su pai dèz. E po” "e jere la manzute, 
la Stele, te grepie in bande, nudride juste par chel. Co la 
dispeùrin dal treséî, par là a merejît, chealiris nemai — la 
Garofule, la Rome, la Galande, la Viole e ancje il Temul 
e il Flr lassù insomp, sot il mir -— si voltàrin a munguli. 
Ancje jè, la vigjele, *e zemò, tanche s'e ves capît. 

— Si salùdin — dissal Minut, ch'al si iere fermit a 
cialî, cu la vuiscje in man, par là daîr a paràle. 

Sot i teis de plazze, il marejàt al jere un mismàs, une 
balfuerie di int, di bestis, di barelîs, di refis e, in bande, i 
cràmars în pîs su la cjadrèe, cnì braz a lare o cu lis mans 
atòr de boeje e cu lis venis in far tal cuel e la vòs grocjose, 
in tal miez di un cereli di înt. Int che lave e ch'e vignive, 
ch'e si fermave devant di un banc o a curiosà daùr un trop 
di altre int, indulà che si stave tratant une bestie e nrlant © 
porconant par tolian cun due' i minuez dal mistir. I mar- 
Ciedanz cul fazzoley atàr dal cuel e lis mans te sachete, a' 
vevin dute l’anime taì voi, Cuesim si fermà te fulugne, cu 
la scorìe sot il braz. Schenis di nemai e ejàs di int. Minùt 
al tignive la manze pe cjàvine e j forelave cu Ja man sul 
mmusìc, 


Un davoi dal ejadaldiaul. 
Il sensàr, cui Ber de capare strenz în man, al cjapase 
i 




















pal braz Cuesim e il « Toscan», e ju tirave dongje par ch'a 
rivassin a dasi la man e © vjapà la sensarie, 
lui, Al tornave a cjalà la bestie, cul cjàî in bande, a palpile 
sot la panze; e Cuesim la cjalave daùr di lui, che la ingras- 
Podopo il sensàr lu titave in bande e Inì al 
af e al disee di no, di no, par chel presi; e 
» IL sensàr lu a brazzecuel come 
fevelzi tune oréle e intant al zigave. E Cuesim a tirîsi di 
scjampà, che dibot j lassave tes mans il veladon. 

L'afar al deventà lì de Penze, cul bocal su la taule, e 
Lie vés flapidis, 

Tal spielì di aghe dal sfueòt i nemai a” bevevin in tun 
revoe dî dut chel hordel. 

Di chealtre bande, i strajodis e la int cussì, a scoltà:; 
sun tun paleut di breis il cjantestòriis ca la ghitare in man 
al cjantave la VITA E MORTE DI PIERINA - giovinetta 
nata în Francia nel borgo di Lanè - che diè parola a due 
amanti: Bastiano e Costantino. 

Ascoltate tutti quanti 

la gran storia di Pierina, 
una bella ragazzina 

di ricchezze în quantità... 

E altris, imò... . : 

E intant dés fratatis a” vendein jenfrì Ja int i sfueis 
stampîe, di lei a cjase: 
a° spiegavin par furl 

— Al che nondj rive come il Strolie di Zorutt — al 
disevîn i vieì, e lis feminis a” fissavin cence batì cèe, cul 
lavòr sul grim. 

Tal indoman lis frutatis tornant di vére o sul lavador 
lavîe dal riu} ‘a’ ejantuzzavin ad amens qualchi slambri di 
chés ejantis dì amor e di sane... 



























2 ch'a’ lavin a seuele dal predi 








«dagli amanti era adorata 
e da tutti era stimata 
la più bella di città... 


1 fantaz a° sìvilutavin chel aiar jù par Stradimiez 0 pe 
Strade Disot. 

Cuesim al clamà Guri e due' i tre fradis j lerin dongje 
atér atàr: al jere inzenoglit dapît dal jet, cun tune srampe 
di rapoleons în man, 

<— Anìo! — dissal. E al jevà sù, E daùr di luì i 
iù tal cjamp di Barin, adòr da l’aghe. 

1 Luri al ejantave, gustàs di sintî. Guri, Tavin e Minut 
a° cjalario la tiare cul voli fer. Cuesim 
ciapà sù une zumiele e duc'i tre-la cjalarin 
te man dal viel 








‘iarin 








sbassà, a'ndi 
+ la palpàrin 
|a tiare dal lor sane! 
Soresere, C. si tirà il veladon su lis spilis; e Ro- 
sule j veve netadis ben e pulît lis dalminis. AI clami Guri 
© duc' i quatri un moment dopo a° jerin tal bearz di Barin. 

I vieli Barin al jere dadr a seussà un mani di foreje 
cul seselèt, sot da l’arie: al alzà juste il ciif. co i CI 
lu saludàrin stant sul puarton. 

Cuesim al fevelà: 

— Barin, anin în cjase. usto. un moment. ‘O ài di di- 
scori cun te. 

— Propit cumò? 

— Cumò, sì. 




















Lasse lì. amin vie in ejase. 


CE xa indenant) 


i Oleso prova un licor veramentri bon? 
Domandait un 


Cioccolat'ovo CANCIANI 


ma ch'al sedi de rinomade 
Distilarie Canciani & Cremese 
UDIN 


LICORS FINS 


LICORS 


FINS 
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La poesia friulana 
nel primo novecento 


(Continuazione della terza pagina) 

litario, che îl battito di quell’orolo- 
gio richiama ricordì lontani, e il 
passo sul marciapiede spinge verso 
cortorsioni e viluppi di concetto e 
di forma: «non di rado così Vatti- 
vità logica prende. il sopravvento 
sull’intuizione, coscientemente.., e 
uccide >. 

Nello stesso tempo di preparazio- 
ne da un realismo più crudo balza 
la breve produzione di Vittorio Ca- 
del (Fanna 1884 - Cieto di Macedo: 
nia 1917) che è soltanto un avvio 
a ulteriori sviluppi già notabili nel- 
la sun stessa raccolta (Fueis di le 
ria), in «tratti di acerba poesia che 
ne fanno balenare l'anima di 








canto zittito, in sottovoce; © s'incru- 
discono, ma , în voci 

vi ìn cui la natura è sentita nella 
sta sensualità. Così nella 


quello c'a fasin Lie su no 
buciuta frescia e mulisita, l'immagi- 
ne è sentita, sofferta, dentro vicino 
al cuore 

Cade! è morto giovane, in guer- 
ra e il suo cuore resta giovane: 
il timp al passa è su di né s'ingni 
ma. — ma il cour al vesta giovin-. 
La guerra. cla prima guerra 
mondiale, — scrive Giuseppe Mar 
chetti nella premessa a «Risultive» 
— così fragicamente soffe 





ferta da 
noi, ponendo în contatto o în urto 
i Friulani con genti assai* di- 


altre 7 
verse, li riscosse dal torpore e recò 
oro, ‘per e vie, un nuovo 
fermento ed una insperata  risolu- 
tezza >. 


TR, PI 
sto i segni d'una più matura ‘în 
telligenza letteraria: Ercole Car 
letti, Bindo Chiurlo, Giovanni Lo: 
renzoni e qualche altro si provaro 
no, con maggiore © minor fortuna, 
a portare l’ancor rigida e greve par: 
lata nelle luce del 
creativa. a. 





Un emigrato 


ritorna... 

Non è una novità l’emigra- 
zione friulana, ma è egualmente 
— anche se îl sentirne troppo 
parlare annoia — una durissima 
realtà. 





partenza per l'Australia, molti 
per il Canadà (tra cui le nostre 
due gentili collaboratrici, sorel- 
le Zagolin) e altri per altri paesi. 
E' il continuo e duro partire 
dei nostrì migliori. 

Ma qualcuno ritorna! E tor- 
nato poco tempo fa dal Belgio. 
GioBatta Domini da Cisterna 
con corone di fiorì dei suoi com- 
pagni dî miniera per riposare 
nella terra natia. Anche suo pa- 
dre morì di fatiche, dopo una 
dura emigrazione. 

Le autorità belghe con gran- 
de sensibilità, « superando ogni 
ostacolo di natura burocratica, 
hanno compreso il dolore incon- 
tenibile di una madre cui era 
venuto a mancare l’unico figlio 
e sostegno, provvedendo con 
sollecitudine degna di plauso al- 
la traslazione del friulano in pa- 
tria, accanto al padre >. 

I belgi lo han fatto tornare. 
Dai porti italiani però altri, 
moltissimi friulani partono ogni 
giorno. Torneranno? 

Come in Italia! 

AURELIO CANTON 

Direttore responsabile dec: 
Tipografia Arti Grafiche Friulane 
Reg. Trib. ot; Udine n. 20, 1-2-49 











PAR BARS - RISTAURANZ - LOCANDIS 


tia 
L’insettieida più completo esistente sul 


mercuto italiano 


gra i più moderni insetticidi l'ATROP vanta il primato per 
fulmineità di azione e per la lunga durata del potere insetticida 

L'azione fulminante è ottenuta combinando il piretro con un 
prodotto sinergetico ultimo ritrovato della chimica organica. 
La durata del potere tossico sugli insetti è data dalle alte 
concentrazioni di DDT e di Clordeno. 

Usando l'insetticida ATROP risparmierete tempo e denaro. 

L'insetticida ATROP è in vendita nei migliori negozi. 

Prodotto negli stabilimenti di Portogruaro l'insetticida è 
preparato con ì più moderni ritrovati della scienza. 

Una somma di esperienze dell'Industria americana e italiana, 


Rivolgersi. alla 
S. A. PERFOSFATI - Viale Ledra - Udine 









FURNIDURIS COMPLETIS 


sa VITRUM” 


(PLAZZE S. JACUN - UDIN) 


Speziarie Colute 
Piazze Garibaldi - UDIN 


Premiade fabriche di 
Amàr di Udin 


Tignîs a mens: l’AMAR DI UDIN 
e i bogns bocons tra l6r si judin 












SERVIZI 
DI LUSSC 


Raga 
in lbareel 
fradis 





Dottossetto Oreste 


Bore P. Canzian cjanton Cavour - Tel. 29-57 - UDIN 
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DIPUESIZ e MAGAZZENS 
Stradài des Ferieris - UDIN 
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Droghis - Colòrs = Pinei 
Smalz e Vernîz 


Fabriche Sirops e Licòrs 


PRODOZ CHIMICS 


Dut ce ch'al covente al artist 























